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Существует немало археологических свидетельств, дающих представление об одежде древних германцев. Однако, с точки зрения лингвистики, важно и то, как предметы одежды обозначены в языке. Чтобы получить представление об обозначениях одежды, необходимо обратиться к сохранившимся древним текстам, выделить и проанализировать единицы, относящиеся к лексико-тематической группе «одежда», сделать выводы.  
Предметом настоящей работы является лексико-тематическая группа «одежда» в древнеанглийских памятниках. Основным материалом для исследования послужили тексты проповедей Эльфрика – английского монаха-бенедиктинца, писателя, автора житийной литературы и комментариев к Библии. 
Сборник проповедей (Sermones Catholici) представляет собой тексты на древнеанглийском языке, содержащие библейские сюжеты и их толкование. Задача проповедей Эльфрика – помочь английским христианам сохранить веру в Бога, когда страна страдает от нападений викингов [Greenfield 1996]. 

Выделенные в тексте лексические единицы рассматривались с точки зрения частотности, семантики, этимологии и стилистики. Для удобства обозначения были разделены на две группы: слова, обозначающие одежду в целом, и – более конкретные виды одежды (накидка, туника и т.д.).
Первую группу образуют существительные со значением «одежда», «наряд»: rēaf, girela, clāð, scrūd, hætera, wǣd, hrægl. Во второй группе представлены некоторые конкретные предметы одежды, упомянутые в тексте: tunece «туника», ofer-slype «верхняя одежда», hǣre «власяница». Отметим, что такое деление на группы условно, поскольку существуют примеры, где семантика меняется в зависимости от контекста. 
По результатам количественного анализа, наиболее частотное обозначение одежды у Эльфрика – существительное rēaf (ср.р.; 34 контекста). Оно появляется в контекстах с обобщённым значением – «одежда», «вещи», «платье». 

Кроме данного значения, rēaf также обозначает «военную добычу», «трофеи»; есть однокоренной глагол reáfian (слб.) «грабить», «напасть», «отнимать» [BTD]. Возможно, значение «одежда», «платье» развилось из первого: в числе военных трофеев были ценные предметы одежды; далее произошло сужение значения.
Вторая по распространенности лексема - girela (м.р.; 11 контекстов) Так названы одежды Христа, белый наряд ангелов, платье короля; одежда в описании чудес, т.е. в проповедях Эльфрика лексема girela стилистически маркирована. Восходит к прилагательному gearo «готовый», «целый». 
Существительное clāð (м.р.; 7 контекстов) употребляется как нейтральное обозначение одеяния или как часть композита (cild-clāð «пелёнки»; hand-clað «полотенце»). Этимология слова неизвестна. Существует предположение, что этимология связана с корнем *klai- (отразился в современных английских словах clay, clean, cleam) [OED].

Оставшиеся общие наименования упоминаются в тексте не более 5 раз (scrūd - 4, hætera - 3, wǣd - 2, hrægl - 1). Встретившееся один раз существительное hrægl (ср.р.) употреблено в сочетании с прилагательным horig «грязный». Выбор hrægl в тексте проповеди для обозначения одежды обусловлен аллитерацией: horig hrægl. 
Конкретные виды костюма в тексте возникают редко. Самое большое количество упоминаний у существительного tunece (ж.р.; 3 контекста). Слово заимствовано из латыни: лат. tunica. Это одежда, которую носили в Древней Греции и Риме. В Средневековье, когда слово было заимствовано, его значение было переосмыслено: оно стало означать длинную одежду или плащ.
В тексте проповедей tunece описывает одеяние апостола. Следовательно, имеется в виду не просто одежда в целом, а конкретный вид костюма. 
Однако в одном случае наблюдаем изменение семантики: He wæs mid wacum cild-claðum bewæfed, þæt he us forgeafe ða undeadlican tunecan, þe we forluron on ðæs frumsceapenan mannes forgægednysse [Sermo de Natale Domini] «Он был закутан в простую пеленку, чтобы он мог дать нам бессмертную ризу, которую мы потеряли из-за преступления первого созданного человека». В данном отрывке tunece употребляется в более широком смысле – «одеяние». 
Существительное hǣre (ж.р.; 2 контекста) – «власяница», «мешковина»; одеяние аскета. В тексте проповедей возникает в описании одежд Иоанна Крестителя, где подчёркнуты простота одежды и грубый материал. 
В современном языке существует лексема haircloth с тем же значением. Примечательно, что власяница стала обозначаться композитом, где одним из компонентов является исходная основа. Вероятно, на определённом этапе обозначения волоса и власяницы совпали, поэтому для второй появилось новое слово, которое не утратило внутреннюю форму.

Ofer-slype (м.р.; 1 контекст) – композит со значением «верхняя одежда». Слово состоит из двух основ: да. ofer «над» и да. slype «одежда», «накидка». Этимология второй основы неизвестна. OED даёт ряд значений этого слова: «край одежды», «юбка», «накидка» [OED]. BTD отмечает также значение «стихарь». Данная лексема появляется в отрывке, где описан апостол Варфоломей, одетый в стихарь [BTD]. 

Все единицы, рассмотренные в рамках исследования, имеют германское происхождение. Исключение – заимствованное из латыни обозначение туники. Среди общих наименований одежды выделяются более (rēaf, girela, clāð) и менее (scrūd, hætera, wǣd, hrægl) частотные. Употребление некоторых единиц окказионально и обусловлено аллитерацией (hrægl, hætera). Конкретные наименования встречаются гораздо реже в тексте. Среди них выделяется один случай изменения семантики (tunece).
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